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NACRT UGOVORA
UGOVOR O NABAVI ROBE

NABAVA NABAVA GPS JEDINICA ZA PRAĆENJE I TABLETA
KLASA: 910-01/13-01/35; URBROJ: 2198/1-09-16-198
Zadarska županija, B. Petranovića 8, 23 000 Zadar, OIB: 56204655363 na projektu HOLISTIC zastupane po pročelniku Davoru Loniću, 
(“Ugovaratelj”)
 





 




s jedne strane, 

i

<Puno službeno  ime Izvođača> 
 [OIB:]
 [Puna službena adresa]
(“Izvođač”)















 s druge strane, 

suglasni su kako slijedi: 

Članak 1. Predmet
Predmet ovog ugovora je nabava, isporuka, instalacija i konfiguracija GPS jedinica za praćenje i tableta za Zadarsku županiju uz usluge jamstva za ispravnost prodane stvari. Rok za isporuku je 40 dana od dana potpisa ugovora. Lokacije mjesta isporuke određene su u Prilogu 1 Tehničke specifikacije. Rok za izvršenje Ugovora je 70 dana koje započinje datumom potpisa ugovora i završava privremenim prihvatom robe.
Članak 2. Podrijetlo
Roba mora imati podrijetlo u državi članici Europske zajednice ili zemlji obuhvaćenoj i/ili ovlaštenoj specifičnim instrumentom koji se primjenjuje za IPA program. Podrijetlo robe bit će određeno u skladu s Carinskim kodeksom Zajednice ili međunarodnim sporazumima kojih je dotična zemlja potpisnica.
Najkasnije s dostavom prvog računa, dobavljač mora dostaviti potvrdu o podrijetlu opreme Naručitelju (Ugovornom tijelu) za opremu jedinične cijene veće od 5 000 EUR. Za opremu  čija je jedinična cijena manja od 5 000 EUR dobavljač/isporučitelj  je dužan dostaviti Izjavu kojom dokazuje da je roba porijeklom iz prihvatljivih zemalja. Ako postoje ozbiljne sumnje u istinitost podataka navedenih u Izjavi, Naručitelj zadržava pravo zahtijevati službeni dokument o podrijetlu robe (Certifikat o podrijetlu). Ako se otkrije da je Izvršitelj dao netočne informacije, Ugovor će se raskinuti. 
Članak 3. Vidljivost 

Izvođač je dužan poduzeti potrebne mjere da bi osigurao vidljivost financiranja od strane Europske unije. Sva roba isporučena mora biti označena sa izdržljivim naljepnica odgovarajućeg materijala, a njihova  veličina mora biti prilagođena veličini robe. Naljepnica (po svakom komadu opreme) mora ostati vidljiva i na dostupnom mjestu opreme najmanje pet godina nakon završetka ugovora. U slučaju robe koja se ne može prigodno označiti naljepnicama, dobavljač je dužan osigurati drugi oblik vidljivosti (npr. uvezom).  Oznaka mora biti u boji (visoki standard kvalitete), imati sljedeći izgled i biti napravljena bez izobličenja znaka:
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Project Title: Adriatic Holistic Forest Fire Protection Project Acronym: HOLISTIC
Project Code: 1°str./0001
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The project is co-funded by the European Union, Instrument for Pre-Accession Assistance
                                                          Zadarska županija


Prije konačne izrade mjera vidljivosti, Izvođač je dužan dostaviti prijedlog rješenja vizualnog identiteta (vidljivosti) Naručitelju na odobrenje. 

Članak 4. Cijena i plaćanja
Cijena robe je cijena iskazana na financijskoj ponudi bez poreza na dodanu vrijednost. Ukupna maksimalna ugovorna cijena bit će <… HRK>.  
Plaćanja će se izvršavati u valuti ugovora. Isplatu će odobriti i izvršiti Zadarska županija. Cjelokupni iznos ugovorne cijene će se izvršiti nakon Privremenog prihvata robe, u skladu s Uvjetima ugovora, bankovnom transakcijom na žiro račun Izvođača temeljem zaprimljenog računa u roku od 30 dana od zaprimanja računa. 

Ime banke: 

Adresa banke: 

Vlasnik računa: 

IBAN broj računa: 

SWIFT CODE: 
Sredstva su osigurana u Proračunu Zadarske županije za 2016. godinu – tekući projekt T-4301-16 Projekt HOLISTIC i u Projekciji Proračuna Zadarske županije za 2016. godinu.
Izvođač je dužan podnijet dva originala računa  koje će uključivati sljedeću izjavu: »U skladu sa člankom 13. točka 4. Dodatka A Okvirnog sporazuma između Europske komisije i Vlade Republike Hrvatske i člankom 26. stavak (2) točke b) i d) Okvirnog sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i Komisije europskih zajednica o pravilima za suradnju u svezi financijske pomoći Europske Zajednice Republici Hrvatskoj u provedbi pomoći u okviru Instrumenta pretpristupne pomoci (IPA) (NN 41/2008), na sljedeće isporuke koje se financiraju iz potpore EU-a porez na dodanu vrijednost nije obračunat. Isporuka vezana za projekt „Adriatic Holistic Forest Fire Protection, Project Acronym: HOLISTIC,  Project code: 1°str./0001« Pravna osnova za oslobođenja od PDV-a: članak 198. Pravilnika o PDV-u.

Članak 5. Red prvenstva ugovornih dokumenata   
Ugovor čine sljedeći dokumenti, navedeni redom prvenstva: 

· Ugovorni sporazum 
· Uvjeti ugovora 
· Tehničke specifikacije / Tehnička ponuda 
· Financijska ponuda 
· Ostali obrasci

Smatrat će se da se razni dokumenti koji čine ugovor međusobno objašnjavaju; u slučaju dvosmislenosti ili razilaženja, imat će prednost redom kojim se pojavljuju na prethodno navedenom popisu. 

Sastavljeno na hrvatskom jeziku u tri izvorna primjerka, dva izvornika za Ugovaratelja i jedan za Izvođača.
	Za Izvođača
	Za Ugovaratelja

	Ime:
	
	Ime:
	

	Funkcija:
	
	Funkcija:
	

	Potpis:
	
	Potpis:
	

	Datum:
	
	Datum:
	


UVJETI UGOVORA

Članak 1. Mjerodavno pravo

Pravo Republike Hrvatske  je mjerodavno u svim pitanjima koja nisu obuhvaćena odredbama ugovora.  Jezik ugovora je hrvatski jezik.

Članak 2. Priopćenja

Na svim pisanim priopćenjima koja se odnose na ovaj Ugovor između Ugovaratelja s jedne strane, te Izvođača s druge strane moraju biti navedeni naziv Ugovora i identifikacijski broj, te moraju biti poslana poštom, telefaksom, elektronskom poštom ili ručno dostavljena.

Kontakt osoba ispred Zadarske županije, Ugovaratelja:

Hrvoje Grancarić, Viši stručni suradnik
e-mail: grancaric@zadarska-zupanija.hr
Telefon:  + 385 23 350-417

Telefax: + 385 23 350-424
Kontakt osoba ispred Izvođača:

[…….]
Ako osoba koja šalje priopćenje zahtijeva potvrdu primitka, on/ona to moraju istaknuti u svojem priopćenju. Kad god postoji rok za primitak pisanog priopćenja, pošiljatelj bi trebao zatražiti potvrdu primitka svojeg priopćenja. U svakom slučaju, pošiljatelj je dužan poduzeti sve potrebne mjere kako bi osigurao primitak svojeg priopćenja.

Članak 3. Ustup

Izvođač ne smije, bez prethodne pisane suglasnosti Ugovaratelja, ustupiti ugovor ili bilo koji njegov dio, ili bilo koju korist ili udio na temelju istog. Ako je Izvođač ustupio svoj ugovor bez odobrenja, Ugovaratelj može, bez službene obavijesti o tome, primijeniti sankcije za neispunjenje ugovora.
Članak 4. Podugovaranje 

Izvođač ne smije sklapati ugovor o podugovaranju bez prethodnoga pisanog dopuštenja Ugovaratelja. Izvođač Ugovaratelja mora obavijestiti o elementima ugovora koje namjerava podugovoriti te o identitetu podugovaratelja. Ugovaratelj je dužan obavijestiti Izvođača o svojoj odluci u roku od 15 dana od primitka obavijesti, navodeći razloge ako je dopuštenje uskraćeno. 

Podugovaratelji moraju zadovoljiti kriterije prihvatljivosti koji se primjenjuju na dodjelu ugovora te ne smiju biti ni u kojoj situaciji koja bi ih isključila iz sudjelovanja u ugovorima, a čiji se popis nalazi u stavku 2.3.3 Praktičnog vodiča kroz postupke ugovaranja pomoći financirane iz općeg proračuna EU kroz vanjske aktivnosti.  Ugovaratelj ne priznaje nikakvu ugovornu vezu između sebe i podugovaratelja.

Članak 5. Opće obveze

Izvođač je dužan provoditi ugovor s dužnom pažnjom i marljivošću uključujući, gdje je to predviđeno, projektiranje, proizvodnju, isporuku na lokaciju, podizanje, testiranje i stavljanje u operativno stanje robe te obavljanje svih ostalih poslova uključujući ispravak bilo kakvih nedostataka u robi. Izvođač je također dužan osigurati svu potrebnu opremu, nadzor, radnu snagu i sredstva potrebna za izvršavanje ugovora. 

Izvođač je dužan poštivati administrativne odluke Ugovaratelja. Ako Izvođač smatra da zahtjevi administrativne  odluke nadilaze doseg ugovora, on će po cijenu neispunjenja odluke, obavijestiti o tome Ugovaratelja, iznoseći svoje razloge, u roku od 10 dana od primitka odluke. Takva obavijest ne obustavlja izvršenje odluke. 
Kad je riječ o stvarima koje nisu uređene ugovorom, Izvođač je dužan poštovati i pridržavati se svih zakona i propisa na snazi u Republici Hrvatskoj te osigurati da njegovo osoblje, ovisne osobe i njegovi lokalni zaposlenici također poštuju takve zakone i propise i pridržavaju ih se. Izvođač je dužan obeštetiti Ugovaratelja za sve tražbine i postupke koji proizlaze iz bilo kojeg kršenja od strane Izvođača, njegovih zaposlenika i njihovih ovisnih osoba takvih zakona i propisa. Izvođač je dužan poštovati međunarodno dogovorene temeljne standarde radnog prava tj. standarde radnog prava MOR-a, konvencije o slobodi udruživanja i kolektivnog pregovaranja, eliminaciji prisilnog i obveznog rada, eliminaciji diskriminacije u odnosu na zaposlenje i zanimanje, te ukidanje dječjeg rada.

Izvođač je dužan postupati prema svim primljenim dokumentima i informacijama povezanim s ugovorom kao privatnim i povjerljivim. On ne smije, osim u onoj mjeri u kojoj je to potrebno za izvršenje ugovora, objavljivati ili otkrivati bilo koje pojedinosti ugovora bez prethodne pisane suglasnosti Ugovaratelja. Ako dođe do bilo kakvog neslaganja o potrebi bilo kakvog objavljivanja ili otkrivanja za potrebe ugovora, konačna je odluka Ugovaratelja.

Izvršenje ugovora neće uzrokovati neuobičajene komercijalne troškove. Neuobičajeni komercijalni troškovi su provizije koje nisu navedene u ugovoru i ne proizlaze iz propisno sklopljenog ugovora  koji se odnosi na ugovor, provizije koje se ne isplaćuju u zamjenu za bilo kakvu stvarnu i zakonitu uslugu, provizije koje su doznačene u porezno utočište, provizije isplaćene primatelju koji nije jasno identificiran ili provizija isplaćena društvu koje je po svemu sudeći paravan.  

Sva evidencija mora se čuvati u razdoblju od sedam godina od završne isplate izvršene temeljem ugovora. Propust u čuvanju takve evidencije predstavlja kršenje ugovora i može za posljedicu imati njegov raskid.   

Članak 6. – Porijeklo

Roba mora biti porijeklom iz države članice Europske unije ili prihvatljive države kako je naznačeno u pozivu na podnošenje ponuda. Izvođač mora potvrditi da ponuđena roba zadovoljava taj uvjet, specificirajući njihove države porijekla. Od Izvođača se može zatražiti da pruži detaljnije informacije u tom smislu. Izvođač je dužan predočiti izjavu ili uvjerenje o porijeklu robe (ovisno o zahtjevu Ugovaratelja) najkasnije sa zahtjevom za privremeno preuzimanje robe. 

Članak 7. – Produljenje roka provedbe zadataka

Izvođač može zatražiti produljenje roka provedbe zadataka ako njegova provedba ugovora kasni, ili se očekuje da će kasniti, zbog bilo kojeg od sljedećih razloga:

a) izvanrednih ili dodatnih isporuka robe koje naruči Ugovaratelj;

b) propusta Ugovaratelja da ispuni svoje obveze iz ugovora;

c) bilo kakvog prekida isporuke i/ili postavljanja robe koji nije prouzročen greškom Izvođača; 

d) više sile; 

e) zbog bilo kojega drugog razloga spomenutog u ovim Općim uvjetima koji nije posljedica Izvođačeve greške; 

U roku od 10 dana nakon saznanja da bi moglo doći do kašnjenja, Izvođač je dužan obavijestiti Ugovaratelja o svojoj namjeri da podnese zahtjev za produljenjem roka provedbe zadataka na koje on smatra da ima pravo te u roku od 10 dana dostaviti Voditelju projekta iscrpne pojedinosti potrebne kako bi se njegov zahtjev mogao razmotriti.  

U roku od 10 dana Ugovaratelj je dužan slanjem pisane obavijesti Izvođaču odobriti takvo produljenje roka provedbe zadataka kakvo može biti opravdano ili s obzirom na predviđanja, ili retrospektivno, ili obavijestiti Izvođača da nema pravo na produljenje. 

Članak 8. – Kašnjenja u provedbi zadataka

Ako Izvođač vlastitom krivnjom propusti isporučiti svu robu ili bilo koji njezin dio ili pružiti usluge u roku/rokovima iz ugovora, Ugovaratelj ima pravo, bez službene obavijesti te ne odričući se ostalih svojih pravnih lijekova prema ugovoru, za svaki dan koji protekne od isteka razdoblja provedbe zadatka do stvarnog datuma dovršetka, na ugovornu kaznu jednaku 5/1000 vrijednosti neisporučene robe do najviše 15% ukupne vrijednosti ugovora. Ako neisporuka bilo koje robe sprječava normalnu uporabu robe u cjelini, ugovorna kazna se temelji na ukupnoj vrijednosti ugovora.   

Članak 9. - Izmjene

Ovisno o ograničenjima predviđenim Praktičnim vodičem kroz postupke ugovaranja pomoći financirane iz općeg proračuna EU kroz vanjske postupke, Ugovaratelj pridržava pravo izmijeniti količine predviđene Posebnim uvjetima. Ukupna vrijednost robe ne smije porasti ili se smanjiti za više od 25% ponudbene cijene. Jedinične cijene istaknute u ponudi primjenjuju se na količine isporučene u skladu s izmjenom . 

Ugovarateljima ovlast naručiti bilo kakvu izmjenu bilo kojeg dijela robe potrebnu za valjano dovršenje i/ili funkcioniranje robe. Takve izmjene mogu uključivati dodatke, brisanja, zamjene, promjene u kvaliteti, količinu, oblik, svojstvo, vrstu, kao i nacrte, dizajn ili specifikacije kad se roba proizvodi posebno za Ugovaratelja, način otpreme ili pakiranje, mjesto isporuke te utvrđenim redoslijedom, način ili rok provedbe zadataka. 
Po primitku administrativne  odluke kojom se zahtijeva izmjena, Izvođač je dužan pristupiti provedbi izmjene te ga takva odluka obvezuje kao da je takva izmjena predviđena ugovorom. Ne smije biti kašnjenja isporuke robe u očekivanju odobrenja bilo kakvog produljenja roka provedbe zadataka ili ispravka ugovorne cijene. Kad odluka o izmjeni prethodi ispravku ugovorne cijene, Izvođač je dužan voditi evidencije troškova provedbe izmjene te vremena koje je na to utrošio. Ugovaratelj mora imati pristup takvoj evidenciji u svako razumno vrijeme. 

Izmjene ugovora koje nisu pokrivene upravnom odlukom moraju biti formalizirane putem dodatka ugovoru koji potpisuju sve strane. O promjeni adrese ili bankovnog računa Izvođač može jednostavno poslati Ugovaratelju pisanu obavijest. Sve izmjene ugovora moraju poštovati opća načela definirana Praktičnim vodičem kroz postupke ugovoranja pomoći financirane iz općeg proračuna EU kroz vanjske aktivnosti. 

Članak 10. – Kvaliteta robe

Roba mora u svim aspektima zadovoljavati tehničke specifikacije utvrđene ugovorom te u svakom pogledu biti sukladna nacrtima, izmjerama, modelima, uzorcima, obrascima i ostalim zahtjevima iz ugovora, koji Ugovaratelju moraju ostati radi identifikacije kroz cijelo razdoblje izvršenja ugovora. 

Čak i ako su materijali ili artikli koji se ugrađuju u robu ili tijekom proizvodnje komponenata koje su predmet isporuke tehnički prihvaćeni na ovaj način, još uvijek mogu biti odbačeni ako dodatno ispitivanje otkrije nedostatke ili greške, u kojem slučaju ih je Izvođač dužan odmah zamijeniti. Izvođaču se može dati prilika da popravi i ispravi materijale i artikle koji su bili odbačeni, ali takvi će materijali i artikli biti prihvaćeni za ugradnju u robu samo ako su popravljeni i ispravljeni na zadovoljstvo Ugovaratelja.  Izvođač je dužan osigurati da roba bude isporučena na mjesto preuzimanja na vrijeme kako bi Ugovaratelju omogućio da pristupi preuzimanju robe. Smatra se da je Izvođač bio u potpunosti svjestan teškoća na koje je pri tome mogao naići te mu neće biti dopušteno nikakvo kašnjenje.  

Članak 11. – Plaćanja
Plaćanja se obavljaju u nacionalnoj valuti. Ugovornim uvjetima propisani su administrativni ili tehnički uvjeti kojima je uređena isplata.  Iznosi obveza plaćaju se najkasnije 45 dana od dana kad Ugovorno tijelo zaprimi prihvatljiv zahtjev za plaćanjem. Zahtjev za plaćanjem nije prihvatljiv ako nije ispunjen jedan ili više ključnih uvjeta. 

Kad je isporučen samo dio robe, obveza plaćanja nakon djelomičnoga privremenog preuzimanja računa se prema vrijednosti robe koja je stvarno preuzeta.

Ako uvjetima nije predviđeno drugačije, ugovor sadrži fiksne cijene koje se neće revidirati. 

Članak 12. - Isporuka

Izvođač je dužan isporučiti robu u skladu s uvjetima ugovora. Rizik za robu snosi Izvođač sve do njezinoga privremenog preuzimanja.  
Izvođač je dužan osigurati takvo pakiranje robe kakvo je potrebno kako bi se spriječilo njezino oštećenje ili propadanje u provozu do njezina odredišta kako je naznačeno u ugovoru. Pakiranje mora biti dostatno da izdrži, među ostalim, grubo rukovanje, izloženost temperaturnim razlikama, sol i oborine tijekom provoza i skladištenja na otvorenom. Veličina i težina pakiranja također će uzeti u obzir, gdje je to potrebno, udaljenost konačnog odredišta robe, te mogući nedostatak strojeva za rukovanje teškim teretom u svim točkama provoza.
Izvođač je odgovoran za isporuku na mjesto preuzimanja sve robe i dobavljačeve opreme koja je potrebna za izvršenje ugovora. Ako Ugovaratelj propusti ili izdati zapisnik o privremenom preuzimanju ili odbaciti zahtjev Izvođača u roku od 30 dana, smatra se da su on/ona izdali zapisnik posljednjega dana tog razdoblja. 
Smatra se da je isporuka izvršena kad postoji pisani dokaz dostupan objema Ugovornim stranama da je isporuka izvršena u skladu s uvjetima ugovora, a račun(i) te sva takva ostala dokumentacija dostavljeni Ugovaratelju. 
Članak 13. – Privremeno / konačno preuzimanje opreme
Ugovaratelj preuzima robu kad bude isporučena u skladu s ugovorom, kad zadovoljavajuće prođe tražena testiranja, ili kad bude stavljena u operativno stanje, kako je slučaj, te kad je izdan ili se bude smatralo da je izdan zapisnik o privremenom preuzimanju.

Izvođač ima pravo zatražiti, slanjem obavijesti Ugovaratelju, zapisnik o privremenom preuzimanju kad roba bude spremna za privremeno preuzimanje. Ugovaratelj je dužan u roku od 30 dana od primitka Izvođačeva zahtjeva ili:

- 
izdati zapisnik o privremenom preuzimanju Izvođaču uz dostavu jednog primjerka Ugovaratelju, navodeći, među ostalim, datum kad je prema njegovu mišljenju roba dovršena u skladu s ugovorom te spremna za privremeno preuzimanje;    
- 
odbaciti zahtjev, navodeći svoje razloge i aktivnosti koje prema njegovu mišljenju Izvođač mora poduzeti kako bi zapisnik bio izdan. 

Ako izvanredne okolnosti onemoguće da se pristupi preuzimanju robe tijekom razdoblja utvrđenog za privremeno ili konačno preuzimanje, Ugovaratelj dužan je o takvoj nemogućnosti sastaviti izjavu nakon konsultacija, gdje je to moguće, s Izvođačem. Zapisnik o preuzimanju ili odbacivanju mora biti sastavljen u roku od 30 dana nakon dana kad takva nemogućnost prestane postojati. Izvođač se ne smije pozivati na takve okolnosti kako bi izbjegao obvezu predočenja robe u stanju prikladnom za preuzimanje. 

Ako Ugovaratelj propusti ili izdati zapisnik o privremenom preuzimanju ili odbaciti robu u roku od 30 dana, smatra se da je on/ona izdao zapisnik posljednjega dana tog razdoblja, osim kad se smatra da zapisnik o privremenom preuzimanju predstavlja zapisnik o konačnom preuzimanju. 

U slučaju djelomične isporuke Ugovaratelj pridržava pravo izdati djelomično privremeno preuzimanje. 

Nakon privremenog preuzimanja robe, Izvođač je dužan razmontirati i ukloniti privremene strukture i materijal koji više nisu potrebni za uporabu u vezi s provedbom ugovora. Izvođač je također dužan ukloniti svo smeće ili prepreke te vratiti u prvobitno stanje sve promjene u stanju na mjestu preuzimanja u skladu sa zahtjevima ugovora. 
Po isteku jamstvenog roka ili, kad postoji više od jednoga takvog roka, po isteku zadnjega roka, odnosno kada su ispunjene sve obveze preuze na temelju ugovora, smatrati će se da je došlo do konačnog preuzimanja opreme i da je Izvođač izvršio svoje obveze iz ugovora na zadovoljstvo Ugovaratelja.

Članak 14 – Jamstvene obveze

Izvođač jamči da je roba nova, neupotrebljavana, najnovijeg modela te da su u nju ugrađena sva novija poboljšanja u dizajnu i materijalima, osim ako je ugovorom predviđeno drugačije. Izvođač također jamči da roba nema nikakve nedostatke koji proizlaze iz dizajna, materijala ili izrade, osim u onoj mjeri u kojoj su dizajn ili materijali potrebni prema specifikacijama, ili iz bilo kojeg čina ili propusta, koji bi se mogli pojaviti tijekom uporabe robe u uvjetima koji vladaju u državi Ugovaratelja. To jamstvo ostaje valjano kako je predviđeno Posebnim uvjetima. 
Izvođač je odgovoran za ispravljanje svakog nedostatka ili oštećenja bilo kojem dijelu robe koji se mogu pojaviti ili nastati tijekom jamstvenog roka i koji:

a)  
je posljedica uporabe neispravnih materijala, loše izrade ili dizajna Izvođača; ili 
b) 
je posljedica bilo kojeg čina ili propusta Izvođača tijekom jamstvenog roka; ili 

c) 
se pojavi tijekom pregleda koji obavi Ugovaratelj ili druga osoba u njegovo ime.
Izvođač je dužan o svojem trošku ispraviti sve nedostatke i oštećenja čim je to razumno moguće. Jamstveni rok za sve artikle zamijenjene ili popravljene počinje teći od dana kad je obavljena zamjena ili popravak na zadovoljstvo Voditelja projekta. Ako je ugovorom predviđeno djelomično preuzimanje, jamstveni rok se produljuje samo za dio robe obuhvaćen zamjenom ili popravkom. 

Ako se bilo koji takav nedostatak ili oštećenje pojave tijekom jamstvenog roka, Ugovaratelj ili Ugovaratelj dužni su obavijestiti Izvođača. Ako Izvođač propusti ispraviti nedostatak ili oštećenje u vremenskom roku propisanom u obavijesti, Ugovaratelj može: 

a) 
sam ispraviti nedostatak ili oštećenje, ili zaposliti nekoga drugog da obavi posao o riziku i trošku Izvođača, u kojem će slučaju Ugovaratelj tako nastale troškove odbiti od iznosa obveze prema Izvođaču ili od jamstava koje je dostavio Izvođač ili od jednoga i drugoga.

a) raskinuti ugovor. 

Jamstvene obveze propisane su tehničkim specifikacijama. Jamstveni rok počinje teći na dan privremenog preuzimanja robe. 

Članak 15. – Raskid ugovora
Ugovaratelj može, nakon prethodne obavijesti Izvođaču sedam dana ranije, raskinuti ugovor u bilo kojem od sljedećih slučajeva:

a) 
ako Izvođač bitno propusti izvršiti svoje obveze iz ugovora;


b)    ako Izvođač propusti u razumnom roku postupiti prema zahtjevu Voditelja projekta da ispravi svaki nemar ili propust u izvršavanju svojih obveza iz ugovora koji ozbiljno utječu na ispravnu i pravodobnu provedbu zadataka;

c) 
ako Izvođač odbije ili zanemari provesti administrativne  odluke Voditelja projekta; 

d) 
ako Izvođač ustupi ugovor ili podugovore bez odobrenja Ugovaratelja;

e) 
ako je Izvođač u stečaju ili u postupku likvidacije, ili pod prisilnom upravom, zaključio sporazum s vjerovnicima, prekinuo poslovne aktivnosti, te je predmet postupka u vezi s tim stvarima, ili je u bilo kojoj sličnoj situaciji koja proizlazi iz sličnog postupka predviđenog nacionalnim zakonima ili propisima;

f) 
ako je Izvođač osuđen za kršenje profesionalnog ponašanja na temelju sudske odluke koja ima snagu res judicata; 

g) 
ako je Izvođač kriv za tešku povredu profesionalnog ponašanja dokazanu bilo kojim sredstvima koja Ugovaratelj može opravdati; 

h) 
ako je protiv Izvođača donesena presuda koja ima snagu res judicata za prijevaru, korupciju, sudjelovanje u zločinačkoj organizaciji ili bilo kojoj drugoj nezakonitoj aktivnosti koja je štetna po financijske interese Europske unije. 

i) 
ako je objavljeno da Izvođač, slijedom drugoga postupka nabave ili dodjele bespovratnih sredstava iz općeg proračuna EU ili EFR-a, ozbiljno krši ugovor zbog neizvršavanja svojih ugovornih obveza.

j) 
ako nastupi bilo kakva organizacijska promjena uključujući promjenu pravne osobnosti, prirode Izvođača ili kontrole nad njime, osim kad je takva promjena evidentirana u dodatku ugovoru; 

k) 
ako nastupi bilo koja druga poslovna nesposobnost koja otežava provedbu ugovora; 

l) 
/ ako Izvođač propusti pružiti potrebno jamstvo ili osiguranje, ili ako osoba koja je dala ranije jamstvo ili osiguranje koje je potrebno prema sadašnjem ugovoru nije sposobna poštovati njegove preuzete obveze; 

m)   kad se nakon dodjele ugovora, postupak dodjele ugovora ili izvršenje ugovora pokažu kao bitne greške, nepravilnosti ili prijevare.

Prije ili umjesto raskida Ugovora kako je predviđeno ovim člankom, Ugovaratelj može obustaviti isplate kao mjeru predostrožnosti bez prethodnog obavještenja. 

Izvođač može, nakon prethodne obavijesti Ugovaratelju 14 dana ranije, raskinuti ugovor ako Ugovaratelj: 

- 
propusti Izvođaču platiti iznose obveza na temelju bilo koje potvrde ili zapisnika koje Ugovaratelj izda nakon isteka roka propisanog Posebnim uvjetima; 
- 
sustavno propušta ispuniti svoje obveze nakon ponovljenih upozorenja; 
- 
obustavi isporuku robe, ili bilo kojega njezinog dijela, na dulje od 180 dana, zbog razloga koji nisu predviđeni ugovorom ili koji nisu pripisivi Izvođaču. 

Raskid ugovora ne dovodi u pitanje bilo koja druga prava ili ovlasti Ugovaratelja i Izvođača iz ugovora. 
Članak 16. – Rješavanje sporova

Ugovorne strane dužne su učiniti sve kako bi dogovorno riješile svaki spor povezan s ugovorom koji može nastati među njima.

Nakon nastanka spora Ugovorna strana obavještava drugu Ugovornu stranu u pisanom obliku o sporu, navodeći svoju poziciju u odnosu na spor te svako rješenje koje predlaže, zahtijevajući dogovorno rješavanje. Druga Ugovorna strana dužna je odgovoriti na taj zahtjev za dogovornim rješavanjem u roku od 30 dana, izlažući svoju poziciju u odnosu na spor. Osim ako se Ugovorne strane ne dogovore drugačije, maksimalni vremenski rok predviđen za postizanje dogovornog rješenja iznosi 120 dana od dana obavijesti kojom je zatražen takav postupak. Ako se jedna Ugovorna strana ne složi sa zahtjevom druge Ugovorne strane za dogovornim rješavanjem, ako jedna Ugovorna strana ne odgovori pravodobno na takav zahtjev ili ako se ne postigne dogovorno rješenje u maksimalnome zadanom roku, smatra se da dogovorno rješavanje spora nije uspjelo.

Ako izostane dogovorno rješenje, jedna Ugovorna strana može obavijestiti drugu pisanim zahtjevom za namirenje kroz posredničke usluge treće osobe. Ako Europska unija nije jedna od ugovornih strana, Komisija može prihvatiti da intervenira kao takav miritelj. Osim kad se Ugovorne strane drugačije ne dogovore, maksimalni vremenski rok propisan za postizanje pogodbe kroz mirenje iznosi 120 dana od dana obavijesti kojom se zahtijeva takav postupak. Ako se jedna Ugovorna strana ne suglasi sa zahtjevom druge Ugovorne strane za mirenjem, ako Ugovorna strana ne odgovori na vrijeme na taj zahtjev ili ako se ne postigne nikakva pogodba u maksimalnom vremenskom roku, smatra se da postupak mirenja nije uspio.

U slučaju neuspjeha postupka dogovorne pogodbe i/ako je tako zatraženo, postupka mirenja, svaka ugovorna strana može uputiti spor bilo pred nacionalni sud. 

Članak 17. – Ostale odredbe

Izvođač mora u svakom trenutku postupati nepristrano i kao vjerni savjetnik u skladu s kodeksom ponašanja njegove struke. Izvođač se mora suspregnuti od javnih izjava o projektu ili uslugama bez prethodne suglasnosti Ugovaratelja. On/Ona ne smiju ni na koji način obvezivati Ugovaratelja bez njegove prethodne pisane suglasnosti.

Za trajanja ugovora Izvođač i njegovo osoblje dužni su poštovati ljudska prava i obvezati se da neće vrijeđati političke, kulturne i vjerske običaje zemlje korisnika.

Izvođač ne smije prihvatiti nikakvo plaćanje povezano s ugovorom osim onih koja su njime predviđena. Izvođač i njegovo osoblje ne smiju se baviti nikakvom aktivnosti niti prihvatiti nikakvu prednost koja nije dosljedna s njihovim obvezama prema Ugovaratelju.

Izvođač i njegovo osoblje obvezuju se čuvati profesionalnu tajnu za cijelo vrijeme trajanja ugovora te nakon njegova završetka. Sva izvješća i dokumenti koje je Izvođač sastavio ili primio povjerljivi su.

Izvođač je dužan suspregnuti se od svakog odnosa koji bi vjerojatno kompromitirao njegovu neovisnost te neovisnost njegova osoblja. Ako Izvođač prestane biti neovisan, Ugovaratelj može, neovisno o povredi, raskinuti ugovor bez daljnje obavijesti te bez da Izvođač ima ikakvo pravo na pravni lijek protiv te situacije. U smislu ove odredbe, „korumpirane prakse“ predstavljaju ponudu mita, dara, besplatne usluge, poklona ili provizije ijednoj osobi kao poticaja ili nagrade za izvršavanje ili ustezanje od bilo kojeg čina koji je povezan s dodjelom ugovora ili provedbom već zaključenog ugovora s Ugovarateljem.

Takvi neuobičajeni komercijalni rashodi su provizije koje se ne spominju u glavnom ugovoru niti proizlaze iz pravilno zaključenog ugovora koji se poziva na glavni ugovor, provizije koje nisu plaćene u zamjenu za bilo koju stvarnu ili zakonitu uslugu, provizije doznačene u poreznu oazu, provizije isplaćene primatelju koji nije jasno identificiran ili provizije isplaćene društvu koje je gotovo sigurno samo paravan. 

Članak 18. – Provjere i revizije koje obavljaju tijela Zajednice

Izvođač je dužan dopustiti Europskoj komisiji, Europskom uredu za borbu protiv prijevara te Europskom revizorskom sudu, da provjere, uvidom u dokumente, koje smiju kopirati, ili pomoću terenskih provjera, provedbu projekta te provesti cjelovitu reviziju, ako je potrebno, na temelju dokaznih dokumenata mjerodavnih za financiranje projekta. Ti pregledi mogu uslijediti i 7 godina nakon konačnog plaćanja. 

Nadalje, Izvođač je dužan dopustiti Europskome uredu za borbu protiv prijevara da provede kontrole i provjere na licu mjesta u skladu s postupcima predviđenim zakonodavstvom Europske unije kojim je uređeno pitanje zaštite financijskih interesa Europske unije protiv prijevare i drugih nepravilnosti. 

U tom cilju, Izvođač se obvezuje dati primjereni pristup osoblju ili zastupnicima Europske komisije, Europskoga ureda za borbu protiv prijevara te Europskome revizorskom sudu na mjestima i lokacijama na kojima je Izvođač proveo, uključujući svoje informacijske sustave, kao i sve dokumente i baze podataka u vezi s tehničkim i financijskim upravljanjem projektom te poduzeti sve mjere kako bi im se posao olakšao. Pristup zastupnicima Europske komisije, Europskome uredu za borbu protiv prijevara te Europskome revizorskom sudu temelji se na povjerljivosti u odnosu na treće osobe, ne dovodeći u pitanje obveze javnog prava kojima su uređene. Dokumenti moraju biti lako dostupni i arhivirani tako da se olakša njihovo ispitivanje, a Izvođač mora informirati Ugovaratelja o njihovoj točnoj lokaciji.

Izvođač jamči da će prava Europske komisije, Europskoga ureda za borbu protiv korupcije i Europskoga revizorskog suda da provode revizije, kontrole i ovjere ostati podjednako primjenjiva, pod istim uvjetima i u skladu s istim pravilima koja su definirana ovim člankom, svakom podugovaratelju ili bilo kojoj drugoj osobi koja ima koristi od proračuna EU ili sredstava EFR-a.
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